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ЯЗЫКОВОЕ ВЫРАЖЕНИЕ ПРОКСЕМИЧЕСКИХ НЕВЕРБАЛЬНЫХ КОМПОНЕНТОВ (НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ М.А. ШОЛОХОВА)
Проксемический компонент человеческого существования, т.е. пространственные характеристики человеческого бытия, а также особенности использования пространства при межличностных взаимоотношениях, впервые стал описываться в работах американских психологов Э. Холла и Г. Вильсона. Самым существенным моментом их разработок стало положение о четырех зонах дистанции между двумя контактирующими: интимная, личная, социальная и публичная. Э. Холл «выделил и систематизировал набор паралингвистических средств, сокращающих или, наоборот, увеличивающих протяженность коммуникатив​ной дистанции, разделяющей участников устного диалога» [1, с. 5]. И.И. Аминов более детально раскрыл сущность каждой зоны (дистанции) в ходе диалога, а также упомянул об исследовании А.А. Леонтьевым проксемических зон в русскоязычном коллективе [2].
С.Ф. Чистая рассмотрела проксемический компонент в диалогическом текстовом измерении, как в отношении позиционирования автора текста к реципиенту, так и в аспекте презентации иных лиц с целью вызвать у читателя определенное отношение к данным лицам [1].
М.Д. Путрова соотносит категории гендера и проксемики при анализе художественного текста. «Фиксирование дистанции, на которой видится номинируемый объект в языковой картине мира, представляется важнейшим фактором, позволяющим структурам языка через запечатленные в них дистантные отношения оказывать значительное воздействие на формирование определенного мировидения, гендерно специфического интерпретирующего взгляда на окружающую действительность и события в ней» [3, с. 176]. Как и в предыдущей работе, проксемический компонент функционирует на морфолого-синтаксическом уровне.
Проксемический фактор особое значение имеет и в психотерапевтическом взаимодействии. Как отмечает И.Г. Малкина-Пых, «пространственная близость коррелирует с психологической дистанцией, на которую «подпускает» к себе клиент» [4, с. 66].

На сегодняшний день не является в достаточной мере исследованной проблема функционирования проксемических единиц и невербальных компонентов с проксемной характеристикой в художественном тексте. Актуальность данной проблемы связана с широким кругом исследований в рамках теории коммуникации и началом лингвистических исследований проксемического компонента.
Особая проксемическая направленность присуща также ряду поз, окулесических и кинесических компонентов, которые в конечном итоге регулируют расстояние между коммуникантами, способствуют духовному сближению либо отдалению партнеров в процессе общения, а также способствуют обмену информацией о третьем лице, нежелательной для ее открытого выражения.

Объектом нашего исследования являются проксемические компоненты романа М.А. Шолохова «Поднятая целина» и пяти рассказов – «Родинка», «Пастух», «Продкомиссар», «Шибалково семя», «Алешкино сердце». Предметом исследования является значимое изменение пространственных характеристик между коммуникантами. Целью данного исследования является очерчивание основных направлений реализации проксемического компонента на примере произведений М.А. Шолохова. 
В тексте романа «Поднятая целина» приведен пример окулесического проксемного знакомства и кинесического ритуального знака, носящего проксемическую характеристику: Из-под  крутого, волчьего склада, лысеющего лба он [Половцев – А.К.] бегло оглядел комнату и, улыбчиво сощурив светло-голубые глазки, тяжко блестевшие из глубоких провалов глазниц, поклонился сидевшим на лавке бабам – хозяйке и снохе. В данном контексте представленные компоненты выражаются при помощи окулесического компонента и синтаксически охарактеризованного кинесического компонента проксемической направленности, поскольку при поклоне человек визуально предстает наравне или даже ниже своего партнера по общению. Поклон чаще всего является ритуально значимым компонентом: – Благословите, мамаша? – Яков Лукич стал на колени. Проксемической наполненностью обладают также такие окулесические компоненты, которые являются ответом на предложение визуального ознакомления с каким-либо пространственным объектом: Гость мельком взглянул по направлению пальца Якова Лукича на  лист с сургучной печатью, вправленный в деревянную рамку, висевшую возле образов рядом с портретом Ворошилова. Окулесический компонент, ориентированный на значительное количество партнеров, приобретает статус проксемного, поскольку в подобном случае он является пространственно охарактеризованным.
Схожий пример, отражающий своеобразное соглашение об уравнивании позиций, можно квалифицировать как проксемный деловой знак, который, изначально являющийся самодостаточным компонентом, лишенным невербальной языковой природы, в конкретном контексте общения приобретает значение желания сотрудничать: Секретарь райкома партии, подслеповатый и вялый в движениях, присел  к столу, искоса посмотрев на  Давыдова,  и,  жмурясь,  собирая  под  глазами мешковатые складки, стал читать его документы. Вместе с тем в невербальном пространстве данного контекста помимо проксемного знака выражены и невербальное окулесическое выражение недоверия и оценки, кинесическая характеристика общего поведения и окулесическое выражение нежелания приступать к делу. Интересно отметить, что в данном случае большую роль играет тот факт, какое положение по отношению к секретарю занимает Давыдов: общается он с ним сидя либо стоя. В тексте не указаны подробности, а приведенным выше контекстом начинается вторая глава первого тома романа. Аналогичный пример: Давыдов присел к столу, рассказал о задачах, поставленных партией по проведению двухмесячного похода за сплошную коллективизацию, предложил завтра же провести собрание бедноты и актива.
Иное значение – желание прекращения разговора – выражает проксемический компонент изменения положения с сидячего на стоячее: – …У меня помимо этого дела. – И встал. Изменение положения в коммуникативном акте с сидячего на стоячее является выражением стремления занять главенствующую позицию, по крайней мере, в ходе общения. Подобный акт дает возможность контролировать процесс общения, а резкий жест подобного рода означает намерение прервать его. Иной пример: Крики заглушил  тот  же  Любишкин:  он  встал  со  стула,  снял  черную угрюмейшую папаху и - высокий, кряж в плечах - заслонил дверь. В данном случае синтаксически развернутая группа проксемических компонентов указывает на стремление получить полный контроль над ситуацией.
Нечасто в художественных текстах встречается проксемический компонент, выражение которого состоит в сохранении дистанции между коммуникантами путем равномерного перемещения в пространстве: Казаки тоже направились к конюшне, недоумевая, почему приезжий, по виду служащий, говорящий на жесткое российское "г", идет  за  санями,  а  не  в сельсовет. … Казаки, в две затяжки поглощая папиросы, шли рядом. Им шибко понравилось, что приезжий не так, как обычно кто-либо из районного начальства: не соскочил с саней и – мимо  людей, прижав портфель, в сельсовет, а сам начал распрягать коней, помогая кучеру и обнаруживая давнишнее уменье и сноровку в обращении с конем. Но одновременно это и удивляло. Основным мотивом подобных действий является интерес, что и указано в синтаксическом истолковании данного невербального компонента. Следует дополнительно отметить, что в случаях авторской ремарки касательно значения невербального знака последний включает в себя и соматическую часть, т.е. способ выражения, и смысловую часть, т.е. указанное в контексте значение. Аналогичный пример: – Там, там председатель, иди. И секретарь нашей партии там, – говорил дед, неотступно следуя за Давыдовым.
Проксемически охарактеризованным является и такой кинесический компонент, выражение которого состоит в смене позы относительно своего партнера, в результате чего оба они оказываются стоящими лицом друг к другу либо оказывающимися в позах, при которых невозможен визуальный контакт: Давыдов, освободивший из-под репицы конского хвоста шлею, повернулся к деду, улыбаясь почернелыми губами, выказывая при улыбке нехватку одного переднего зуба. Основной причиной подобного поведения в данном контексте является желание наладить полноценную коммуникацию и полноценно получать любую исходящую от партнера информацию, как вербальную, так и невербальную. 
В ряде случаев посредниками в невербальном общении с использованием проксемических компонентов становятся пространственные объекты, наделяемые человеком особым социальным либо культурологическим смыслом: – Из  интересу, – за всех отвечал дед, останавливаясь на нижней ступеньке крыльца. – Любопытствуем, из чего ты к нам приехал? Ежели обратно по хлебозаготовкам... Дед протяжно и огорченно свистнул, первый повернул от крыльца. В данном случае к тому же говорится и о желании второго партнера находиться в пределах того же пространственного объекта, что и первый. Потеря интереса одного из коммуникантов либо желание прекратить беседу характеризуется отказом кого-либо от занимания определенной территории. В иных случаях назначение предметов является критерием отнесения ряда действий с данными предметами к проксемическим компонентам: Гость со все еще не сошедшей с лица бледностью прислонился к лежанке, сказал глуховато:– Мы не в колхоз зовем и никого не неволим. Снятие возникшего напряжения происходит путем заявленного выражения усталости, что является определенным коммуникативным ходом, апеллирующим к собеседнику. Суть состоит в выражении свободы действий собеседника (за последним остается право выбора), результатом должно стать повышение доверия к производящему подобное невербальное воздействие. В ряде случаев объект не имеет видимой связи с коммуникативным процессом, он – лишь вторичный, вспомогательный элемент: – Он опять на энтот год будет Фролом Игнатичем! А весной  опять  придет меня наймать! - и кинул под ноги Давыдову черную папаху. Сокращение расстояния в приведенном выше примере опредмечено и опосредованно.
Пространственное приближение символизирует настроенность на диалог и благожелательное расположение к собеседнику: – Да, я секретарь ячейки Нагульнов. Садитесь, товарищ, председатель Совета сейчас придет. – Нагульнов постучал кулаком в стену, подошел к Давыдову. Приближение также является символом доверия либо предложения чего-либо, особенно в случаях, если оно сопровождается проксемическим компонентом поклона, изменения положения со стоячего на сидячее либо иного знака, выражающего расположенность к диалогу: Гость подошел к Якову Лукичу, присел на табурет, снова стал вертеть цигарку; – А ты попробуй. – Гость придвинулся к собеседнику вплотную, оглянулся на плотно  притворенную  дверь в кухню и, вдруг побледнев, заговорил полушепотом: – Я тебе прямо скажу: надеюсь на тебя. Дополнительные окулесические компоненты и внутренние реакционные элементы в данном случае подчеркивают дополнительное значение тайны определенного события. Приближение характеризуется и желанием контролировать ситуацию: – Брешешь, как элемент! – петушиный тенорок из задних рядов. И Аркашка, работая локтями, погребся к столу президиума; – Это я за что получил? - Он [Любишкин – А.К.] прямо  через  колени сидевших на лавках зашагал к  столу,  на  ходу  расстегивая  рваную  мотню шаровар. Отличие желания контролировать ситуацию в случае приближения к кому-либо через значительное пространство от аналогичного стремления в случае с Любишкиным состоит в первом примере в ощущении возможности поражения в диалоге, а во втором – в прямом заявлении своего доминирующего положения. 
Отстранение кого-либо в ходе общения является, во-первых, выражением нежелательности и необязательности присутствием определенного коммуниканта в конкретной ситуации, а с другой стороны, лишение его определенных пространственных характеристик, позволяющих ему контролировать процесс общения: Он [Аркашка – А.К.] уже было забрал в  горсть  русую  бородку,  собираясь говорить, но Давыдов отстранил его.
Проксемический компонент может также сочетаться с внутренней реакцией и быть соотносимым с ней: Когда  о  войне  и  наших  вместе перенесенных трудностях мы ему  говорим,  у  него  иной  раз  промеж  глаз сверканет слеза, но он не дает ей  законного  ходу,  отвернется,  насталит сердце и говорит: «Что было, то быльем поросло!»

В рассказе «Родинка» находится целый ряд невербальных проксемических компонентов. Как и в «Поднятой целине», желание прекращения разговора выражается в изменении положения по отношению к собеседнику: –  Нетути, – сказал Лукич коротко и повернулся спиной. Дополнительно данное желание реализуется в окулесическом компоненте с проксемной характеристикой: – Нетути, – сказал Лукич, поглядывая в сторону.

Желание продолжить разговор реализуется в проксемическом жесте смены уровня: – Погоди, старик.- Атаман с седла соскочил, качнулся на дуговатых ногах пьяно и, крепко дохнув самогоном, сказал: – Мы,  дед,  коммунистов ликвидируем... Ритуальные компоненты с проксемическим выражением реализуются в смене уровня иного рода, т.е. его понижении: – Помилуй, жалкенький мой! За что ты меня? - Шапчонку сдернул Лукич, на колени шмякнулся, руки волосатые атамановы хватал, целуя... Лукич чихнул от табачного дыма, шапку снял и торопливо перекрестился на передний угол.

В рассказе присутствует и невербальный проксемический компонент установления диалога: Лукич вперед шагнул и радостью поперхнулся.

Выражение готовности к исполнению чего-либо выражается в смене положения с сидячего на стоячее: – Скажи,  чтоб  седлали!.. – С лавки привстал, улыбаясь деду, Николка и шинель потянул за рукав устало.

В рассказе «Пастух» присутствует лишь один пример невербального проксемического взаимодействия: Григорий к огню подсел, сказал, мешая кнутовищем кизяки духовитые:– Гришакина телка захворала. Надо бы хозяину переказать... Значение данного компонента – установление личной дистанции при общении с близким человеком. 

В рассказе «Продкомиссар» также присутствует только один пример проксемического компонента: Ударил отец работника  за  то,  что  сломал  зубец у вил; подошел Игнат к отцу вплотную, сказал, не разжимая зубов: – Сволочь ты, батя... Близкая дистанция в данном случае служит для усиления воздействия на партнера по общению.
Аналогичная ситуация и в рассказе «Шибалково семя». Единственный проксемический компонент – смена уровня: Стал  я  на  колени  и  говорю:  – Братцы! Убью я ее не из страху, а до совести, за тех братов-товарищев, какие головы поклали через ее изменшество, но  поимейте  вы сердце к дитю.

В рассказе «Алешкино сердце» находится целый ряд примеров проксемного поведения. Один из них выражает стремление к полноценному взаимодействию: Мать на земляном  полу долго лежала вниз лицом, потом  встала, повернулась к Алешке, шевеля пепельными губами: – Бери за ноги...

Другой пример включает в себя проксемный окулесический компонент со значением нежелания вступать в полноценные коммуникативные отношения: На  другой  день  соседский  парнишка  повстречал  Алешку, ползущего по проулку, сказал, ковыряя в носу и глядя в сторону: – Леш, а у нас кобыла жеребенка скинула, и собаки его слопали!.. Проксемный окулесический компонент в другом примере выражает неравенство двух коммуникантов, в первую очередь физиологическое: один из них взрослый, а второй – ребенок: – Я исть хочу...- буркнул Алешка и глянул на очки снизу вверх.

Еще два примера выражают отношение одного из главных героев к сказанным словам, в первом случае – равнодушие, во втором – неприятие: Алешка, прислонясь к воротам, молчал;  Алешка повернулся и пошел молча и не оглядываясь.

Желание избежать коммуникации реализуется в таком проксемическом компоненте, как прохождение мимо: – Бог подаст!.. – И зашагал мимо, сутулясь, путаясь в полах подрясника. 
Таким образом, проксемический компонент в художественном тексте получает следующие частные реализации:

1. Окулесическое знакомство с предметом, в том числе и по приглашению другого лица.
2. Ритуальные знаки, выражающие преклонение перед кем-, чем-либо.
3. Готовность к содействию.
4. Контроль над ситуацией.
5. Проявление интереса, в ряде случаев данный элемент реализуется синтаксически развернуто.
6. Взаимодействие при помощи материальных предметов, выполняющих особую ситуативную, социальную либо культурологическую функцию.
7. Лишение партнера по общению возможности занять главенствующую позицию.
8. Установление личной дистанции при общении с близким человеком. 

9. Реализация отношений «господство-подчинение» в различных ситуациях.
Основными тремя группами невербальных компонентов, которые в тексте могут получать проксемную окраску либо изначально являться проксемическими, – это группы поз, жестов и взглядов. При этом если компоненты первых двух групп так или иначе сокращают дистанцию между коммуникантами либо пространственно выражают определенные намерения либо отношения, то последние – окулесические – носят целиком и полностью символический характер и являются своего рода указателями того или иного действия либо намерения и лишь в сочетании с другими компонентами реализуются в полной мере. В дальнейшем на базе полученных результатов станет возможным перейти к характеристике речевых и событийных контекстов, включающих в себя невербальные проксемические компоненты.
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